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LANGUAGE is fundamental to CULTURAL IDENTITY. 
Therefore it is important that people keep their own 
language alive. 
TYPOGRAPHY shapes language and makes the written 
word visible. 

Asian writing systems introduce much more variety 
and complexity than the roman alphabet.

Typography is the design and use of typefaces as a 
means of visual communication from calligraphy to 
the ever-developing use of digital type.
(http://www.multyshades.com)

ភាសាជាមូលដ្ឋានសមាាប់អត្តសញ្ញាណវបាបធម៌ ដូច្នាះហើយវាសំខាន់

ណាស់សមាាប់មនុសាសក្នងុការរកាសានូវភាសារបស់ពួកគាឱាយនៅរស់រាន់ 

មានជីវិត។

មុទ្ទវិទាយា កំណត់រូបរាងនាភាសា និងធ្វើឱាយពាកាយដាលបានសរសារចាញ 

មកតាវូបានគាមើលឃើញ។
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KHMER SCRIPT is one of the earliest writing systems 
used in Southeast Asia. The Khmer Rouge destroyed the 
traditional as well as an emerging modern culture. The 
result is a lack of human expertise, materials and books.
A comprehensive DOCUMENTATION of conventions 
and rules as a guideline for contemporary graphic 
designers working with Khmer Type is missing. 

Ancient Khmer Stone InscriptionsKhmer Typewriter produced by Adler around 1970

“Typography makes at least two kinds of sense, if 
it makes any sense at all. It makes visual sense and 
historical sense. The visual side of typography is 
always on display, and materials for the study of its 
visual form are many and widespread. The history 
of letter forms and their usage is visible too, to those 
with access to manuscripts, inscriptions and old 
books, but from others it is largely hidden.”  
(Robert Bringhurst, The Elements of Typographic 
Style, 2004)

អកាសរខ្មារ គឺជាបាព័ន្ធសរសារដំបូងគាបង្អស់ដាលតាវូបានបាើបាាស់នៅ 

ក្នងុអាសីុអាគ្នាយ៍។ ខ្មារកាហមបានបំផ្លាញនូវបាពាណី ក៏ដូចជា ការ 

លាចឡើងនូវវបាបធម៌ទំនើប។ ជាលទ្ធផលគឺកម្ពជុាមានការខ្វះខាតនូវ 

អ្នកជំនាញ សមា្ភារៈ និងសៀវភៅសិកាសា។ ការកត់តាាដ៏ចាបាស់លាស់មួយ 

ស្តអំីពីអនុសញ្ញា និងកាបួនចាបាប់មួយចំនួន អាចឱាយយើងបាើបាាស់សមាាប់ 

ជាគោលការណ៍ណានំាសមាាប់អ្នករចនាកាាហ្វកិសម័យបច្ចបុាបន្នក្នងុ 

ការធ្វើការជាមួយនឹងពុម្ពអកាសរខ្មារដាលបានបាត់បង់។
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Khmer is the official script in Cambodia. However, there 
is a COEXISTENCE of very different writing systems 
such as Khmer, Chinese, Korean, Latin...
A lot of publications, signs and daily communication is 
MULTI-SCRIPTUAL. The harmonious combination of 
these different scripts is not only a technical problem 
but also a challenge for the Graphic Designer—still un-
explored or even not acknowledged as an issue at all.

ពុម្ពអកាសរខ្មារ គឺជាពុម្ពអកាសរផ្លវូការនៅក្នងុបាទាសកម្ពជុា។ ទោះបីជា 

យ៉ាងណាក៏ដោយ យើងសង្កាតឃើញថាមានការសរសាររួមបញ្ចលូគ្នា 

រវាងភាសារផាសាងៗគ្នាដូចជាខ្មារ ចិន កូរ៉ា ឡាទីន។ល។

ភាគចាើន នៅក្នងុការបោះពុម្ពផាសាយ ការសីុញ៉ា និង ក្នងុការទំនាក់ទំនង 

បាចំាថ្ងា តាវូបានសរសារជាពុម្ពអកាសរចមាះុគ្នា។ ការរួមបញ្ចលូគ្នាយ៉ាង 

ចុះសមាង់រវាងអកាសរផាសាងៗគ្នានាះមិនតាមឹតាបង្កើតឱាយមានបញ្ហាផ្នាក 

បច្ចាកទាសតាបុ៉ណ្ណាះទា ថាមទំាងជាឧបសគ្គមួយសមាាប់អ្នករចនា 

កាាហ្វកិផងដារ ដាលពួកគានៅតាមិនទាន់អាចស្វាងរក ឫក៏អាចទទួល 

សា្គាល់ទំាងសាងុអំពីការរួមបញ្ចលូគ្នានាះ។
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“We envision a country where Cambodians can 
learn and use computers in their own language, 
a country that does not have to change to a new 
language in order to use computers!”
Khmer Software Initiative
(http://www.khmeros.info/drupal612/en)

Since the implementation of Khmer Unicode Standard 
it is possible to publish and access Khmer script online. 
Now an increasing number of KHMER UNICODE 
FONTS of high quality have been released. 
However, in comparison to the exponential growth 
of Latin type designs, Khmer digital typography and 
lettering is still unexplored in terms of visual refinement 
and variety. 

“Unicode provides a unique number for every 
character, no matter what the platform, no matter 
what the program, no matter what the language.” 
(www.unicode.org)

គំរ�ូទង់���ពុមព�ក�រ�នូីកដូែខមរ របសគ់េ��ងកមមវិធីកុំពយទូ័រ��ែខមរ

3

ពុមព�ក�រ  ែដល  �ក់  ឲយ  េ�ប��ស់  �ងំពី  ពក់ក�� ល  ឆន  ំ២០០៤  
• Khmer OS ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដ៏កមជិល

• Khmer OS Fasthand ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហស័រលំងែឆកដក៏មជិល

• Khmer OS Freehand ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដក៏មជិល

• Khmer OS Metal Chrieng ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដ៏កមជិល

• Khmer OS Muol ៖

ក���ជ ងពណ�៌�ន ត ��ត�៉ងរហស័រំលងែឆកដក៏មជ�ល

• Khmer OS System ៖

កេ��ជ ងពណ៌េ�ន ត េ�ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដ៏កមជិល

ពុមព�ក�រ  ែដល  �ក់  ឲយ  េ�ប��ស់  ពក់ក�� ល  ឆន  ំ២០០៥  
• Khmer OS Bokor ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដ៏កមជិល

ពុមព�ក�រ�មី  ែដល  េទប�ក់  ឲយ  េ�ប��ស់  កនងុឆន  ំ២០០៧  
• Khmer OS Battambang ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដក៏មជលិ
• Khmer OS Muol Light ៖

កេ��ជ ងពណ៌េ�ន ត េ�ត�៉ងរហស័រលំងែឆកដ៏កមជិល
• Khmer OS Muol Pali ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆ កដ៏កមជិល

• Khmer OS Siemreap ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដ៏កមជិល
• Khmer OS Content ៖

ក���ជ ងពណ៌��ន ត ��ត�៉ងរហ័សរលំងែឆកដក៏មជលិ

ពុមពអក�រ Khmer OS និង Khmer OS System �ន�ទង់���ដូចគន បុ៉ែន�ស��ប់េ�បកនុងេគលបំណងេ��ងគន  ។

Khmer OS េ�បទូេទ រឯី Khmer OS System ស��ប់េ�បកនុងចំណុច�ប�ក់អនកេ�ប ។

ចាប់តំាងពីមានការដក់ឱាយបាើបាាស់បាព័ន្ធខ្មារ Unicode យើងមាន

លទ្ធភាពក្នងុការបោះពុម្ពនិងបាើបាាស់អកាសរខ្មារនៅលើបាព័ន្ធ Internet 

បានកាន់តាងាយសាលួ។ សព្វថ្ងានាះបាភាទតួអកាសរខ្មារ ជាចាើនដាលមា

នគុណភាពយ៉ាងល្អតាវូបានគាបញ្ចាញឱាយបាើបាាស់។ ទោះបីជាយ៉ាង 

នាះក្ត ីនៅក្នងុការបាៀបធៀបទៅនឹងការកើនឡើងយ៉ាងឆាប់រហ័សនា 

ការរចនាអកាសរឡាទីន យើងសង្កាតឃើញថាពុម្ពអកាសរខ្មារ ជាលក្ខណៈ 

ឌីជីថលនៅតាមិនតាវូបានរកឃើញក្នងុន័យកាលម្អនិងធ្វើឱាយមានចាើន 

បាបខុសៗគ្នា។
យើងបាមើលមើលថា បាជាជនកម្ពុជានឹងអាចរៀនសូត និង 

បាើកុំពាយូទ័រជាភាសាជាតិរបស់ខ្លួន "ជាបាទាសមួយដាលមិន 

ចាំបាច់រៀនភាសាទីពីរឡើយ ដើមាបីអាចបាើបាាសកុំពាយូទ័រ!

គមាាងកម្មវិធីកុំពាយូទ័រភាសាខ្មារ

(http://www.khmeros.info/drupal612/km)
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“A writing system consists of a set of symbols, a set 
of definitions for the symbols (graphic lexicon) and 
rules for their use (graphic syntax). The symbols are 
realized as glyphs which are visible […] Cultural 
factors do indeed affect how writing looks […] 
Stylistic changes are part of the life history of every 
script […]. (Bringhurst 2004, 25–27)

1 RESEARCH
In order to write, layout and design Khmer letters one 
important approach is to explore the history of the script 
and it’s application over the time—an APPRECIATION 
OF THE PAST helps to understand responses and 
reactions to decisions made in the present. 

Animated opening credits of the Khmer movie 
“OrnErySreyOrn”, Ly Bun Yim, 1972
http://wn.com/Orn_Euy_Srey_Orn

http://www.panl10n.net/Presentations/Cambodia/
Chea/CollationAsian(Cambodia).pdf

១. ការសាាវជាាវ
ជំហ៊ានដ៏សំខាន់មួយដើមាបីសរសារ ធ្វើគំនូរពាាង និងរចនាអកាសរខ្មារ គឺ 

ធ្វើការរកឱាយឃើញនូវបាវត្តរិបស់អកាសរ និងការបាើបាាស់របស់វាពីមួយ 

ជំនាន ទៅមួយជំនាន់។ ការឱាយតម្លាទៅលើអតីតកាល ជួយយើងឱាយអាច 

យល់ដឹងពីចម្លើយនិងបាតិកម្ម ទៅនឹងការសមាាចចិត្តក្នងុពាលបច្ចបុាបន្ន។  
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“Today, traces of the work produced during the 
period just before and after independence remain 
scattered, while only some participants from the time 
survived.” 
(Culture of Independence, Reyum Publishing 2001)

Experts of script history and hand-writing craftsmen are 
an essential source for working with Type. The aim is 
to preserve this wisdom, identify visual attributes such 
as anatomy and measurements, investigate legibility 
and stylistic diversity and document the rules and 
conventions for a conciously use in Graphic Design.

“Typography is a complex subject. Understanding it 
requires a range of activities such as the development 
of an aesthetic sense, analytical skills and attention 
to detail; a focus on historical and technical 
knowledge and most importantly, an understanding 
of the way language is used.” Joyce S. R. Yee

200 Y. HARALAMBOUS

consonant subscript 
consonant

2nd subscript
consonant

vowel diacritic

left part central part movable part right part

phonic

rep
res

entati
on

graphical
representation

Figure 1. Decomposition of a Khmer consonantal cluster

3 AN 8-BIT ENCODING TABLE FOR THE KHMER SCRIPT

3.1 Discussion

As mentioned in the introduction,Khmer language is written using consonantal clusters and
stand-alone special characters. The collating order of consonantal clusters is given lexico-
graphically according to the cluster components:2

Let C1 = c1s1s
′
1v1d1 and C2 = c2s2s

′
2v2d2 be two consonantal clusters,

where c1, c2 ∈ {consonants}, s1, s2 ∈ ∅ ∪ {subscript consonants}, s′
1, s

′
2 = ∅

or , v1, v2 ∈ ∅ ∪ {vowels} and d1, d2 ∈ ∅ ∪ {diacritics}. Then

1. c1 � c2 ⇒ C1 � C2;
2. if c1 = c2 then s1 � s2 ⇒ C1 � C2 (where ∅ precedes any other

element);
3. if c1 = c2 and s1 = s2 then s′

1 � s′
2 ⇒ C1 � C2;

4. if c1 = c2, s1 = s2 and s′
1 = s′

2 then v1 � v2 ⇒ C1 � C2;
5. if c1 = c2, s1 = s2, s

′
1 = s′

2 and v1 = v2 then d1 � d2 ⇒ C1 � C2.

The table of 128 codes for Khmer characters presented below respects the collating or-
der. Besides consonantal clusters and special characters, the following signs have been in-
cluded in the 8-bit encoding:

1. digits: ;
2. punctuation marks other than the ones borrowed from Latin script: (leikto) a variant

form of the digit , indicating that the previous word is repeated (similar to Latin bis),
(khan) and (bariyatosan), equivalent to a full stop, (camnocpikuh) a graphical

variant of the Latin colon, and the French guillemets , ;
3. the currency symbol (rial);
4. the invisible code WBK (word-break) to indicate the word limits inside a sentence.

2 The symbol ∅ denotes an empty set.

Figure from Typesetting Khmer, 
Yannis Haralambous, 1994

អ្នកជំនាញខាងបាវត្តតួអកាសរនិងអ្នកជំនាញខាងសរសារ អកាសរដា គឺជា 

បាភពដ៏សំខាន់ក្នងុការធ្វើការពាក់ព័ន្ធជាមួយនឹងអកាសរ ក្នងុគោលបំណង 

ដើមាបីរកាសានូវគតិបណ្ឌតិ  ការបញ្ហាញពីអត្តសញ្ញាណតាមរយៈអ្វដីាល 

អាចមើលឃើញ។



8 [aksa:]
  

2. COLLECTION
Gathering everyday Type examples explores the rich 
repertoire of letter forms, raises awareness of the detail 
and serves as a stimulation for discussion and inspiration 
for Graphic Design ideas. 
For instance the hand-lettered signs are disappearing 
from the street. To take photos of this examples is the last 
chance to preserve this diversity of Type treatment and 
keep it as a source to take hold. 

Hand-lettered signs are disappearing from the streets 
and substituted by digital prints. The fading ink 
reveals the rhythm of the expressive, multiple brush 
strokes and has a beauty in it’s own. Documents of 
the old analogue repertoire can serve as inspiration 
for new digital typography.

Also different rules and conventions of Khmer and 
Latin type, mistakes and design accidents can be 
subject for documentation. And serve as material for 
an intercultural dialogue.

២. ការបាមូលផ្តុំ
ការបាមូលផ្តុឧំទាហរណ៍ជាចាើនទាក់ទងនឹងបាភាទអកាសរដាលតាវូបាន 

បាើបាាស់ក្នងុពាលបច្ចបុាបន្ន  ជួយយើងឱាយយល់ដឹងកាន់តាចាបាស់ពីពុម្ព 

អកាសរខ្មារ និងលើកទឹកចិត្តក្នងុកិច្ចពិភាកាសាតាមន័យរចនាកាាហ្វកិ។

ជាឧទាហរណ៍ ការសរសារអកាសរដាចាប់ផ្តើមបាត់បង់បន្តចិម្តងៗពីលើ 

ដងផ្្លវូ ដូច្នាះការថតរូបពីសា្លាកយីហោផាសាងៗដាលសរសារដោយដា គឺ 

ជាឱកាសចុងកាាយក្នងុការថារកាសានូវបាភាទពុម្ពអកាសរផាសាងៗគ្នា ក៏ដូច 

ជាទុកសមាាប់ ជាឯកសារផងដារ។
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“Languages and scripts, like plant and animal 
species, are also subject to change. Their territories 
grow and shrink and subdevide and fuse, but there 
are none that are not mortal, none that will not 
someday be extinct.”
Bringhurst, The solid form of language, 2004 

“Traditions can only survive if they continue to 
develop, and if they open up to new influences; 
otherwise, they stagnate or become folklore. 
Conversely, a form of modernity which ignores or 
denies its historical roots generally has no social
relevance.” 
Swiss Agency for Development and Cooperation 
(SDC) Swiss Ministry of Foreign Affairs (DFAE), 
Culture Is Not A Luxury, 2003

Krochma by SENG Ratanak Visay
visayseng.wordpress.com/

Bopha Battambang, 
Bookjacket of the Comic by Em Satya

Jordan Metcalf

3. EXPERIMENT 
Encourage Graphic Designers to explore the rich 
typographic tradition and repertoire of letterforms and 
experiment with type and lettering in order to create 
contemporary, effective design. The challenge is to find a 
balance between innovation and retaining the integrity 
of the script.

៣. ការធ្វើពិសោធន៍
គំរោងនាះមានគោលបំណងលើកទឹកចិត្ត ដល់អ្នករចនាកាាហ្វកិ ដើមាបី 

ធ្វើការសាាវជាាវ បាមូលផ្តុកំាបួនចាបាប់ផ្នាកអកាសរដ៏សមាបូរបាប និងធ្វើការ 

ដកពិសោធន៍ជាមួយតួអកាសរនិងពុម្ពអកាសរផាសាងៗ ដើមាបីសមាាចបាននូវ 

ការរចនាថ្មដីាលមានបាសិទ្ធភាព។ ឧបសគ្គចមាបងនោះគឺការស្វាងរក 

តុលាយភាពរវាងកំណាបាាថ្ម ីនិងការថារកាសានូវការរួមបញ្ចលូគ្នារវាងអកាសរ 

នីមួយៗ។
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4. NETWORK
A cooperation of different disciplines–history, language, 
hand-lettering, Type Design and Graphic Design and 
a cross-cultural collaboration between experts with 
different script backgrounds aims at raising awareness of 
“Good, bad and ugly Type treatment”.
An intercultural dialogue raising questions such as  
“What makes a font legible and what makes it beautiful?” 
creates sensitivity for detail and a mutual understanding 
and respect for the nature of the different scripts.

208 Y. HARALAMBOUS

Figure 6. Test table for gray density fine-tuning of Khmer font

Figure: Typesetting Khmer, Yannis Haralambous, 1994

៤. បណា្តាញ
យើងធ្វើការរួមបញ្ចលូគ្នានូវពត៌មានផាសាងៗដូចជា បាវត្តសិាស្តាការរចនា 

តួអកាសរភាសា និងការរចនាកាហ្វកិពាមទំាងការសហការជាមួយអ្នក 

ជំនាញដាលមានបទពិសោចលើអកាសរផាសាងៗគ្នា ក្នងុគោលបំណង 

ស្វាងយល់ពិអ្វដីាលអាចធ្វើឱាយតួអកាសរមានលក្ខណៈល្អឬមិនល្អ។

នៅក្នងុកិច្ចពិភាកាសាជាមួយអ្នកដាលមានវបាបធម៌ផាសាងៗគ្នាយើងនឹង 

លើកឡើងនូវសំនួរដូចជាថា៖"តើតាវូធ្វើដូចម្តាចដើមាបីឲាយពុម្ពអកាសរមួយ 

មានលក្ខណៈតាមឹតាវូតាមផ្លវូចាបាប់ពាមទំាងមានរូបរាងស្អតផង" ដើមាបី 

បង្កើតឱាយបាននូវការយល់អំពីគ្នានិងមានការគោរពលើលក្ខណៈខុសគ្នា 

រវាងអកាសរនិមួយៗ៕


